EAAnvuea 57.2 (2007)

ETYMOAOTIKA ¥TO TTEMITTO TEYXOX
TOY LEXIKON ZUR BYZANTINISCHEN GRAZITAT

To perétnuo mpoomabel v Epunvedoet Eva uxpo TRARa ToD UETOYEVE-
GTEPOL-UECOULWYIXOD AeEtAoYiov OTTwE adTO EYeL xoToywELobel 610 TE6H-
oQato TedY0g ToD onpovtikod Epyov: Lexikon zur byzantinischen Grizitdt,
besonders des 9.-12. Jahrhunderts, 5. Faszikel (A-modidvBpwocg), erstellt von
Erich Trapp, Btévvn 2005, oo. 907-1178, xoi ovveyilet Tponyoduevy ooy
BoAT Tob ypdiwpovtog oT0 Do Bépo-! To Epyo TdOV EAMANVIOTAY TTig Biévvrg
arobnoavpilet Evo povadind TAODTO TTig HETOYEVECTEQY|G-LECOLWYIXTC
YA®ooag, xobog to ypovixd OpLor oL tibevton 5&v dxorovbodvtal oTevd,
GAANO 7 toOeATIWo XOUADTTTEL PEYUADTEPT YPOVIXX EXTOOY], UE ATOTE-
Aeopo T0 Epyo vo Tepthaufdvel Mppato tar 6TTolo {owg dméyovy LeTaEd
TOUG Ewg %ol OeXaTEVTE al®dves. ‘O pehetntng ToD EpY0L SLUTILOTWVEL OTL
70 AeELAGYLO TOD PETAYEVEDTEPOL-UECOLWVIXOD EAANVIOLOD BVTAVOXAE Y&
TOV ToTéTEPO TPOTO BAeg Tig METAPBOAEG THC AVOTOAXTC PWUOIXTAC
oDTOXPOTOPING OTNY LOTOPWH TNG GAVENE.

To énimedo elvor ToAd DPNAO xabidg Exel xotaBAnbel Tpoomdero vix
amodehtiwbel xol vor évowpatwbel | dtdpyovoa PLBloypapio, Evé xati
™ Sdpxeto THG odvtakng Tod Emdpevov xdbe popa tevyovg AapPaveton
OO xal N vedtepn oxetwd] PipAtoypopixd] Tapaywyn, 7 6Tola xo-
AOTTTEL TO00 TNV EXD00T %EWEVWY 600 %ol PEAETNUETWY, T OTTOlo & TTO-
oopnvilovy Towilor YAwoowd-@LAOAOYX&-TtpoyLoToloYed Oépata. ‘H
gxtipnon pou elvan 1L 6Td TEUTTO TEDY0G TOLPOLGLALETOL UE PEYOADTEEN
TANEOTNTA TO ETLUUO TOAADY ANUUGTWY, 7| TTEOEAELOY TGV OTolwy B
TEOPBANUATILE TTOANODG LEAETNTES YL LEYGAO Y POVIXO StdoTnuo: TO dobe-
vEG ampelo adTod TOD TOCO ONUOVTIXOD EQYOU YLX T EAANVIXO YOALUOTO
elvai 6 TEPLOPLOPOC OTHY ToPABEoT TOY OYETIR®Y YwElwY oL ATavTd 7
AEEY, TPOEOVDS YL EE0XOVOUNOT YWEOL: XoT oDTOY TOV TPOTO O Y-
AetnTNg Pploxetor PETEWPOG, YIOTL TTOAAES QPOPEG T AVEVPEDT EVOG KELUE-
vou aT0 O0Tolo yivetow 7| Topamouny xobiototar dddvotn, pE dmoTé-

1. K. Kapamrotéooyrov, <Etupoloyixés xol onuaoctohoyixés mTapoatnpnoets ot AéEetg
mod &pyilovy Yt &~ 1¢- ot pecotwvixd) ENNxA», EAAnvexé 53 (2003) 131-166 (otod EERG:
<ETupoloyixEg xol ONUACLONOYIXES TTOEOTYPNOELS»).
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Aeopa v otnpiletol dmoxAetoTixd xol pévo o€ adti oL TEPLAapPdvel
TO OYETIXO ATjLLOL.

I edxordtepn Topoxorodbnon Tdv Bepdtwy mobd diepevvdvton TEO-
ThooovTol To AMjppota Tod Epyou.

«AofBixda, H? eine Schiissel: Pollux VI 84 schol.-KukBios I 2,27» (LBG 907).

‘O Du Cange? xatorywpilet: «AafixAo, Lebes, Lebicula. Julius Pollux lib.
6. cap. 12. ubi de re mensaria: xxAovg GpyvEODS, 7} yebuata apyvEd, 7
Tivaxag, dorep tog Aafixdas dvoualouévas, wivaxas xowods, xai Todg
EAdTTOoug>, Eved 0 "AS. Kopafic® dvagépet: «<"Av dev amatdpot, N AEELg
napayetor &nd to Navicula, Pwp. Aafixovia (nacelle) cvyroppévoy eig
10 Aafixda, nabog dArod ("Ataxt. IV, oeh. 347) p& SiumAfy ouyxomny
wvoudobn Nadxia. ‘H d& tporh tod v gic A Aixorovdlnoe Tov yudaiopoy
100 Afrlot, dd 10 Noooa, ‘EAN. ("Ataxt. IV, oek. 293)». ‘O @. Kovxovég!
TEPLYPAQEL TO ETUTPOTE L %DM Xl TTorpatnEel: «Téhog Tpoobetéov Tt
etdog dioxov éxadeito téte Aafixda, Ex T0d navicula». ‘O Thesaurus’ othy
g&xdoomn 100 Aovdivov pdg mAnpogopel: «t Aafixiag. wivaxac xotvoig:
Patinas communes, J. Poll. 6, 84. Lat.: Lebeda pro lebecula. Salmas.
*Advxdac scriptum fuisse putat e Lat. lanclas, lanculas», évd 7 mopLown®
Exdoor amAdg mpoobétet: «Omittit codex. Salmasius et Valesius AdyxAag,
Lanculas».

H mtaporywy tig AéEng &mo 10 Aatvixd’ lanx, lancis = a plate, platter,
charger, dish, xol t& mapaywyo: lancula, langula = a small balance, lancla,
lancicula = petite balance, 8&v elvon émiTuynic, yrott | WS | Aovtivixy) A
Boloxetor oth peTOYEVESTEPN-UECOLWVIXNE EAANVIXY ©G: *Adyxn,
*AaryxAiov, Adyxda, 0, AdyxAov = lanx, dish.

‘O ’Ad. Kopoafic? pog mAnpopopet: «NadxAa, X. thy Enyel motiotpoy
{dwy (Auge), Ty ouvibug owd TdY Tnyadivy tomopévny. [Mapdyetat,

2. Du Cange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae Graecitatis, T. 1-2, Lugduni 1688,
é&vort. Graz 1958, o. 777.

3.°A3. Kopafig, "Atoxta, . 1-5, Ev [Mapioiog 1828-35, 1. 51, 0. 148.

4. ®. Kouxovrég, Bulavtividy Bilog xai moltiouds, t. 1-6, ’AbAver x.x., T. 25, 0. 97.

5. Thesaurus Graecae Linguae, ab H. Stephano constructus, editio nova auctior et
emendatior, t. 1, Aov3ivo 1816-1818, 0. CCCCXXV.

6. Thesaurus Graecae Linguae, <. 5, Iopiot 1842-1846, o. 7.

7. Ch. T. Lewis - Ch. Short, A Latin Dictionary, *OE@dpdn 1879, dvozt. 1966, o. 1034+ A.
Ernout - A. Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue latine, Histoire des mots, Topiot
41967, 0. 340.

8. Corpus Glossariorum Latinorum, edidit Georgius Goetz, . 7, Aupioc MCMI, o. 568- LSJ ?,
o.1022.

9. Kopafig, 6.7., 7. 41, 0. 347.
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1UTO GLYXOTINY, &TtO 10 Pw. Navicula (Nicelle)», éved 6 G. Meyer!? Ba-
owbpevog otic apatneoels tod 'Ad. Kopaf xatl Eyovtog cuyxevtpihoet
TONOTULO IStwUorTind DAO Ypdget: «wadxAa'l f. “Trog eines Brunnens”
Som. abxAa f. “Dachrinne, Dachtraufe” Thera, E¢. ¢tA. V, Nr. 214. Siphnos
ebenda V, Nr. 243. Melos ebenda XX, Nr. 792. vadxovia f. “grosses Schaff
zum ausleeren von Gefissen” Naxos, Mvnu. 1 437. Lat. navicula “Schiff-
chen”, aus der sich die Bedeutung “Trog’ leicht ergibt (Verf., Byz. Ztschr. III
161); [...] Identisch damit ist das bei Pollux 6, 84 vorkommende Ao [...]
wo es offenbar eine grosse Schiissel, eine Art Trog, bezeichnet (Duc. hat
unrichtig lebes, lebicula; Soph. hat blos ein quid?). Es ist navic(u)la mit
Assimilirung des anlautenden #- an das inlautende -I-, wie Korais, Az. V 148
richtig sah», p& dmotéheopo vir unv O oLY duELBolicg Y Thy 0p0N
Tpaypdtevoy Tod "Ad. Kopad).

«QAaywidoy, 1o eine Pflanze: xvvoxepdiiov 10 Aaywidiov DelLex 75,20:
uocovpo tor Aerywida 79,16. xvovoxépadoy Aayvvidty DelAn 11 350,2 app.—
Langkavel 174,40: vgl. Aayivy (lat. lagine) André» (LBG 908).

‘O J. André'? EyeL xataywpiost 10 AMppo: «lagine, -és, f., de Addywoc «de
lievre»; cf. tosc. erba leporina, Penzig, 1, 134: Pline, 24, 139; = clematis 3
[= Liseron des champs (Convolvulus arvensis (= KopféABovrog 6 dpov-
potog); Pline 24, 139; syn. aetite, batos 4, cissampelos, helxine 3, melsine,
scammonia tenuis, volucrum, volucrum paruum, volvula 3)», évéd> 7 . xvvo-
xépatov'3, xuvoxepdaAov, 6 = (1) PvAAov (Dsc. 4.69). (2) dvtippvov.

To Mppo mepthopPaver: «paoodpa tér Aaywiote DelLex 79, 16», xol
EPELYOVTOCS JLULTULOTWVYOLRE OTL N A. pacobpa dmovotdlet &o to LBG,
év® 6 Du Cange!* &yel dmobnoavpioel ™ A.: «waocodptov, pacodpt, La-

10. G. Meyer, Neugriechische Studien III, Bévvn 1895, o. 47.

11. ‘H peoatwvixii-veoeAnixh) A. dpovxda, ) = TO 6TOPLO THG 0TéPvag &Ttd dTTou dLoye-
tedetal of adAéxL TO VPO TOD vePdpLAOL, TPOEpPYETAL GTtd TO vaixovla = grosses Schaff
zum ausleeren von Gefissen, &md tO Aotivixd navicula = Schiffchen. "Epp. Kowopég, Acéixd
Thic peocatwvxiic EANVXTS Onuwdovs Yoaupoateiog, T. 3, O@sooatovixn 1973, 0. 391, <. 9,
Beooaovixn 1985, 6. 404- K. Kaparotdooyrov, Ilapatnerioelg o6& EXAixd SLOETLUOAS-
Yo, Bulovtiver 12 (1983) 382-383.

12. J. André, Lexique des termes de botanique en latin, Iopiot 1956, 0. 177, 93-94.

13. LSJ?, 6. 1011. O Max Aufmesser, Etymologische und wortgeschichtliche Erliuterungen
zu De materia medica des Pedanius Dioscurides Anazarbeus, Hildescheim 2000, 6. 209, pég
nAnpopopel: «Nach dem Text hat die Pflanze zwei oder drei nicht gesondert beschriebene
Kopfchen (Samenkapseln) auf jedem Stengel und ist, wie viele andere, gegen Kopfschmerzen
wirksam. Neben dem pejorativen Vorderglied wird wohl die das Aussehen bestimmende Stellung
der K6pfchen namensbildend gewesen sein. Darin mit Strémberg wegen seiner marginalen
Wirksamkeit gegen Kopfschmerzen einen Fall der Signanurlehre zu sehen, erscheint weder
notwendig noch plausibel».

14. Du Cange, &.7., 0. 886.
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genula. Glossae Jatricae ex Cod. Reg. 190. Macodpa, tor Aaytvidier», AN
xal: «uaotodpa, to Aaywidwa, in Lexico MS. Reg. Cod. 1843. lagenis», évé
7 nao(t)obpo Tpoodopilel!’ 1o puto Tpayomwywy 6 TpacdpvArog (Tra-
gopogon porrifolius): «xowov Thg EAANVIXTg YAwpidog eldog YVWwoTdY O
AaySyopto kol gic Xohndny toaydxt. ‘O tpayomdywy 100 Ocoppdotou
%ol Atooropidov», YL Vo JLaTloTWoovUE GTL 6 TPOGdLoPLoPOS: YOO TO TOD
Aayod, Aaydyopto, erba leporina'® dvogépetor ota @utd: (1) Kop-
BéABovrog 6 dpovpaiog (Convolvulus arvensis). (2) Tpayomdywy 6
mpaobéevirog (Tragopogon porrifolius).

To @utod Tpayomwywy 6 Tpaodpuilog (Tragopogon porrifolius) dovopd-
obnxe paocovpa, vt ol pileg Tov Exovv oyfipa adtEdxToL,!” poalovy
ONAodN P& paoodpt, Té, ATO TO PeEoOLWYLRO® uacobplov, T6, Ao TO
ToVEUXOYY 0 ) gl masura YxEOG xAAPOG & TRV, ] XOAGWLOY, X. LO-
cobpt: & owAny xpNvng, xpovvog: & uétpov BOUTOG, TO TETAPTOV TOD
AOLAGL, %ol OTO ATt TO TEPOUO o ) 4wl mrasura = a weaver’s tool.

«Ao(a)aravln ? = Béylwooov DelAn 11 351,8 app. DellLex 77,30» (LBG
942).

‘H A. BoyAwooov dmotedel dtopopetind TOTO TOD UETAYEVEGTEQOVL!
Bobylwoooy, 16 = “Ayyovoa 1) itokixn (Anchusa italica), 10 67olo &mtfued-
VEL UE TToPEUPEPELG TUTTOVS TOCO OTNY KOV VEOEAANVIXN?? 600 Ol 0T
IOLdpata TG, Ev@d N A. &odidet T0 dpoPxo? I Ll lisdn eth thawr =
“Ayyovoa M itadwt; (Anchusa italica), xol mbBaviétata f dpafxn Tpo-
ocwVLLa VO ATTOTEAEL HETAPEAOTIXO GAVELD ATO TO BoUyAwoooy, YTl
@pbom onpaiver: N yAdooa (= ;L lisdn) tob fodod (= 45 thawr).?

15. B. Langkavel, Botanik der spaeteren Griechen, Bepolivo 1866, . 80.

16. O. Penzig, Flora popolare italiana, <. 1-2, T'évoBo 1924, o. 134.

17. A. X. KafiBédoag, Eixovoypapnuévoy Botavixov-putodoyixoy Ae€xdy, T. 1-9, "Abfvor
X Xes T- 85 0. 3917: «Al ooprdddetg, drpaxtoetdeig pilon tovr. 'H Encyclopedia Britannica 2005,
A. salsify (= Tragopodon porrifolius), dva@épet: «The thick white taproot», xol taproot =
xd&betn pilo, N xOpLo pilor oL Thet oo péoo oth Y7, Evd tO Totopueoy Agkixov tijc véag
EAMnuindis, T. 1, 'Ev "Abvvoug 1933, 6. 273, A. ddpaytt, t0 = [...] 9) pilo 3évdpov xatev-
Buvopévn xabétwg eig Thy YAv.

18. Du Cange, &.7., 0. 886.

19. L. Xhwpdg, Ae&ixov TovpxoeAnvixdy, t. 1-2, Kwvotavtivobmolg 1899-1900, <. 2, o.
1509af.

20. Francis Johnson, Encyclopedic Dictionary of Persian, Arabic, and English, Aovdivo (?)
1852, 7. 1-3, 1. 3, &. 1080c.

21. LSJ?, 0. 324,

22. Totopuxoy Aekixov tiig véog EAAvxTig, T. 41, Ev 'Abfvoug 1953, 0. 55.

23. Armenag K. Bedevian, Illustrated Polyglottic Dictionary of Plant Names in Latin, Arabic,
Armenian, English, French, German, Italian and Turkish, Kérpo 1936, o. 206, Afjupo 335, 336.

24. Johnson, 6.7, T. 1, 0. 4100
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«uaryxAdfov, To (< arab. miglab) Peitsche (= pootiylo, xapovtoi) [...] Ad-
pot, 00¢g xaroboty payxAdfio, uaotiley [...] Peitschenhieb (= xopovtoid):
teooapaxovra payxAafie [...] Byzantion 21 (1951) 405 KolWaf 179» (LBG
959).

‘O Du Cange? &yet AQlep®oel ptot OAOXANEN OTHAN YL TIC A. UaYXAd-
Brov, payxlafitne rol dvoapépet: «uayxAdafiov, Clava, Baculus, quo quis
percutitur; unde & interdum pro flagello quo feriuntur rei accipitur. Glossae
MSS. ad Plutum Aristophanis: tdumava?®, jjyovy tor xowde poyxiafio»,
évd 6 T. G. Kolias?” paig minpogopel: «Unbeantwortet mufs auch die Frage
nach der Bedeutung des Terminus payxAdfiov/uory(y)Aéfov bleiben, eines
characteristischen Ausriistungsgegenstandes bzw. einer Waffe der payxia-
Bitat, eines Korps der kaiserlichen Garde. Bei Pseudo-Kodinos werden die
Manglabia eindeutig als Riemen, Peitschen erklirt: in der iibrigen Literatur
werden sie aber oft auch als Stibe, Stécke verstanden, wofiir auch die
vermeintliche Etymologie des Wortes (manus + clavus) sprechen wiirde. Da
sie zumeist in der Bedeutung eines Ziichtigungsinstrumentes vorkommen,
kann man sie wohl fiir Stécke bzw. Stibe, aber eher nicht fiir Keulen bzw.
Streitkolben halten».

‘O H. Lewy?® doyoieltor p& thy Etupordynon the A. xal ypdpet: «Se-
mitisch ist wohl auch das spite payyAdfBrov, payxAdafiov “Riemen, Rute
zum Ziichtigen”: aus aramidischem x3%m maglébd “Riemen, Peitsche,
GeifSel”. So J. Levy, Chald. Worterb. 11, 6 und (Fleischer) 567, Muss-Arnolt
141. Allerdings lift die von Ducange angegebene Bedeutung “clava, baculus”
auch an ein lateinisches *manuclavium “Handkeule” denken», d2\& 7 épor-
poixn A, eivor petoyevéotepn kol 6 G. Meyer?® mapatnpsl owotd §TL
«Unrichtig leitet Muss-Arnolt Semitic words in Greek and Latin nach
Fleischer bei Levy, Chalddisches Worterbuch 11 567 das Wort aus aram. X237
[magl®bad] “Riemen, Peitsche” ab; richtig umgekehrt (= othv Tpaypotins-
TnTon 10 dvtibeto), Sachs, Beitrdge 1 114».

‘O M. Canard?® doyoAeitor p& to ETopo g A. %ol Ypdeet: «Le mot est
donné comme dérivé de manus clava. L’analogie de puayxAdfiov avec le
copte tuoxAafe dérivé de I’arabe miglab (mijlab) voir (Dozy, s.v.), n’est

25. Du Cange, 6.7., oo. 846-847.

26. 'H A. tdumavov, 10 = «£bAa oig TomToVTON &V Tolc StxaaTnplowg of Tiuwpeoduevor». A.
Anuntpdxog, Méya Ae&ixov 6Ang tiig EAAVxTS YAdoong, T. 1-9, ’Abfvon 1964, 1. 9, 6. 7337.

27. T. G. Kolias, Byzantinische Waffen. Ein Beitrag zur byzantinischen Waffenkunde von den
Anfingen bis zur lateinischen Eroberung, Biévwn 1988, 6. 179.

28. H. Lewy, Die semitischen Fremdwarter im Griechischen, Bepohivo 1895, 0. 111.

29. Meyer, 6.7., o. 40.

30. M. Canard, «Le céremonial fatimite et le cérémonial byzantin, Essai de comparaison»,
Byzantion 21 (1951) 405 onp. 1.
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cependant peut-étre pas fortuite, d’autant plus que le mot est glosé aussi par
ucotE (= ‘H dvoroyio T00 payxAdfiov pe 10 xomtixd tuaxAdft Tod
TEOgpyeTOL ATO TO QpoPixd miglab (mijlab) paotiyio, oweg Hotdéoo d&v
elvor Toyado, %ol doov péAtoto i A. Epunvedetor p& 1o pdoté)». ‘O R.
Dozy3! &yel amobnooavpiost 10 dxéhovbo AMjupo: « s midilab = fouet
(= pootiyto, xapovtot), 1001 N. Bresl. I, 179, 13; cf. Fleischer GI. 84 n.
Comme les Coptes en ont fait tpuaxAafe (sic), on semble avoir prononcé
wlsomadilaby, xal 7| TapoywYN THS A. &1t TO eoPtnd wlsomidilab =
fouet, @aiveton 6p0%, iStaitepa dtav AdBovpe OTEPN pog xol Tov THTO
madzlab, 6 6Tolog elvor TANGLEGTEPOS TPOC TO Uy A&PLov.

‘H ovplaxn-gpapaixn®? yvwpiler ™ A. <=\ _n-maglbd = scutica; a
lash, whip (= poaotiylo); étrivieres? (= Aovpl thg oxdrog, oxaAéAovpo:
iudc 8 0b dpTtdvTon ol dvaPolreic xavovlduevol gic TO TPooTixov UAxog
GvordYws TOD UNxovg T@Y ToddY Tob Imméwg), stirrupleather, 7 omola
oyetiletor pe 1o pafixd wlaos midilab, madZlab = fouet (= paotiyto,
xapoutot), xol Bewpodvtod* dtL xat ol ddo A. TpoEpyovtor &Tmd TO pe-
COLWVLXO EAANVIXO uayxAdfov, T6: 7| ENANVIXN A, ATTOVTE, OTTWS Avapépe-
T3 tov 90 al., xal 7 Tpoondbeto TopaywYAg TG GO TO APdPTLEO
Aotvixd F*man(u)clavium S&v mopovolalel Detid onueio, yiott | peTo-
YEVEGTEPN-UECOULWYLXY] AATIVIXT OEV TIaPEYEL XATTOLO TTOLEOUOLY 7] TTaLPEM-
Qe AéEY, évdd Eyovpe EEanpetindt PonbAuota ot Sidbeoy| poc.

‘O peretnTNg SLOTTLOTWYEL OTL 7 A ATTOVTE XATO TOVG LEGOVLS X POVOLG
OTNY EAANVIXT, XOTTTIXY, CLUPLAXT-CPOUOIXY], LETOYEVETTEQPT-ULECOULWYL-
xN(?) dpapoixy, dpofuey, xal O propodoe vou xatodnEel 6Tl TEdrELTAL
Tor it &To Tic Aékelg adtiig Tig TeEELGd0L ol 6TToleg XOAVTTOLVY YAWO-
coyewypapwo ™V 'Eyybg xal Méon "Avatodr] xoal 8&v pmwopody v
ovvdebody pe par ovyxexpLuévn YAdooa, ytott ol A. Tob Topotibevtal Sy

31. R. Dozy, Supplément aux dictionnaires arabes, t. 1-2, Leyden 1881, 7. 1, 0. 2050 7
YEQUOWIXT 00N XPNOLLOTIOEL TO & YLl Vit &rtodwoet To dE.

32. Carolus Brockelmann, Lexicon Syriacum, Halis Saxonum 21928, 6. 117 R. Payne
Smith, Thesaurus Syriacus, t. 1, 'OE@b6pdn 1879, o. 723- A Compendious Syriac Dictionary,
founded upon the Thesaurus Syriacus of R. Payne Smith, edited by J. Payne Smith (Mrs.
Margoliouth), ’OEpd6pdn 1903, dvat. ‘OEpdpdn 1979, o. 2508.

33. L. Costaz, S.J., Dictionnaire syriaque-francais, Syriac-English Dictionary, Beyrouth 1963,
o. 48.

34. Brockelmann, 8.7., 0. 117a, dmov OTAEYEL TOUEATTOUTN OE UEAETN TOD ONPOVTIXG-
tatov Th. Noldeke, Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft 54, 161- M. J.
MashKour, A Comparative Dictionary of Arabic, Persian, and the Semitic Languages, t. 1-2,
Tehran 1978, 1. 1, 0. 1460..

35. I. N. Kalalng - T. A. Kapavaotaong, Emttoun 100 Aekixod tijc peootwvixijc EAAn-
vixijc Snuwdouvg ypappoteiog 1100-1669 tod Epuavovnd Kowapd, t. 2, @coooahovixn 2003,
o. 87.
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uopodv v&x cuoyeTiobody TAnpéotepar 10 mhavdTEpo dume sivan T dog
Bdon adtiig the Opddog T@V AéEewy Oméxettar N dpafixn A. alas
midglad3®, madZlad = a piece of skin which a wailing woman holds in her
hand, and with which she slaps her face or her cheek; fouet (= paoztiyro),
amo to0 pfua 2la dfalada 37 = to whip, flog, lash (= paotiydvw), xal
OTTWwE 0TNY EMANVIXN T A, poyxAdfe > poyxAaow3® (Xoun), xato dvtiotpo-
on Topeio elyope oty dpaPie) midélad-madilad > midélab-madzlab >
poyxAafoy.

«uoadlowlog, 6 ? {Hoy tetpdmovy, yevouevoy &y T3 Tvoixi), 6potov pooyw
Hesych . 95.— (Mato@Aog PB) (LBG 961).

‘O €x36tng Tob ‘Hovyiov Kurt Latte 0t0 xpttind OTéuvnpa dvopépet:?
«Ind. mabhisdh “bubalus” Charpentier KZ 45,94,4», nal oty Tporypott-
xotnTer i A Godidet T cavoxpttind*’ mahishd = a buffalo, dwx péoov tod

oo mahild < mahi “ *female”, “cow” (= dyehddo).

« %

«uovovodxwy (gen. pl. ?) eine Heilpflanze: (Ps.-) Galen XIV 563» (LBG
972).

‘H A. dmovta ot0 dxdrovbo ywpelo*!: «[Ilepl mrboews] Poodtov t0d
Lovpa Fjirot Tob boadmov brep Welel eic TOv Bixo xal THY oTéVWOY Xl
glg TOV movov Ttod othbovg, N oxsvaocia. uovovoidxwy fB. obvaTior fTol
Lovtlipo x. Lemotavia fitor puokior, xol Exel Seuybei*? 6t n A {obpa
TPOEPYETUL ATTO TO &EUPXO 6dg)zidfa = “YOOWTOG O QPUEUAKEVTINOG
(Hyssopus officinalis), évéd 7 A. {emiotdvier dmotelel StapopeTind TOHTO THS
\. oeUTECTEVES, ATTO TO GEOBO [ liuwvw sabastdn < mepo. )\l sipistdn
= sebesten, Kopdio 7 poEo.

36. Ed. W. Lane, An Arabic-English Lexicon, , T. 1-8, Aovdivo 1860-90, 1. 2, 6. 44383 Dozy,
6.m., T. 1, 0. 206p.

37. H. Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic, edited by J Milton Cowan, Wiesbaden
19713, 6. 130, xoi mopdywyo T0d pAuatog eivar | A. s¥a dfalldd = leather merchant;
executioner, hangman, > tovpx. cellad, cellat = dAproc, ) TleAdtng, 6 = dptog. XAwpde, 6.1,
7. 1, 0. 6208.

38. Meyer, 6.7., o. 40.

39. Hesychii Alexandrini Lexicon, . 2, Hauniae 1966, 6. 622, xptt. Otopy. . 95.

40. M. Monier-Williams, A Sanskrit-English Etymological Dictionary, OEpbpdn 1899, dvar.
1976, o. 803 R. L. Turner, A Comparative and Etymological Dictionary of the Nepali
Language, Aovdivo 1931, dvat. 1980, . 483 «bhaisi, s. buffalo, buffalo-cow.—gdi bhaisi pl.
cows and buffaloes.— mau bhaisi buffalo-cow.[Sk. mdhisi f., mdhisdh m.]»- Tod dov, A Com-
parative Dictionary of Indo-Aryan Languages, *O€pdopdn 1962-85, 6. 573, émov xol ToAX Tte-
ptoobtepo otoyeio YLt TO Oépa.

41. Pseudo-Galenus Med., De remediis parabilibus libri iii, C. G. Kiihn (Emw.), T. 14, Aupia
1827, 0. 5631515

42. Kapamotdooyrov, <Etopoloyinég xol onuactoloYixég Tapatnenoetg», 6.m., 150-
151, 144-145.
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H véa ENAnvixd] yvwpiler® ™) A. pavovodxt, o = (1) “lov t6 eboop.ov
(Viola odorata), xowdg ueve€és, froréra, itoo, yrovit. (2) Népxiooog 6
xumelopopog N talétiog (Narcissus tazetta), xowdg ToouTaxt, {oumdnt,
Bovrowo, yxpilo, itoo, N Tpoérevon ThHe 6Tolog ATTO TO TOLEKRIKO* 6.l a
menekse = lov, ueve€és, 8&v yivetar &modextn,” xabog Tapovoidleton
0DOLOOTIXY] PWVNTIXTY SLoLPOoPOTONoT, EVvd 1 A. ETLUHOAOYELTAL TTANEE-
OTEPOL ATTO TO GEUEVIXO*C dwLn 1pwl manusag (dvtnn dpuevinn), manusak
(Gvatodnd) dppeviny) = Veilchen (= pevekée), dmd 10 moyraft vanaviak,
(veo)mepoixd) banafsa*’ > tovpxn. oLiSemenckse = Yov, pevekés, nal mpo-
QOVEGS O UECOLWYLXOG TUTIOG UAVOVTLEXWY OEY Elvar TimoTe &ANO TTorpd 1
A. pavovadixt.

«uaplovafoc, 6 ? Duc: Arnabo. Nic. Myreps. sect. 35, c. L. (c. 2 {opvdfw).—
Vgl. dovafov / dovafes LS, LSSup.» (LBG 974).

‘O Du Cange*® &yetL amobnooavpioet té dxdrovlo: «uaplavafog Arnabo,
apud Myrepsum sect. 35. cap. 1. ubi Aétius dpvdflov habet. Cap. 2. opvafew
occurrit», xol StamoTOVoLPE HTL odoLOTIXO ETtavolopBdvovtal Goo
avapéper 6 Du Cange, gve 1 . dpvafad®, 7, dovafov, t6 = Kodprovpa 1
(edodpetog (Curcuma zedoaria, &yyA. zedoary). ‘H mepown™ A 142
zadwdr = zedoary, &yel mepdoet ot peoatwvin] ENANVLKN ©g {addptov,’!
Ladoop, oA | A. Lapvafe, dovaf, 7, Tpénel vou cvoyetiobel pe to
peoowvixd’? Lapvafac, 6 = €ldog dpwpatikod @vTod, TO OTolo ETu-
noAoyettot &mo T dpafixd ) zarnab = Aavwrig (Libanotis).

‘H A paplavafog, 0, Tpoépyetor dmd 1O TEPOXO? S gal) 1o marzan-
dZis, oligasy yo marzandfosa, sS85 e marzango§ = amaracum, vul.

43, T T. Tewédtog, Ae€ixdv putoroyixdy, T. 1-2, Abfvon 21959, 1. 2, 6. 598, 408, 651.

44. X wpdg, 6.7, T. 2, 0. 18050

45. K. Kaparotdooylov, «Avoetuopoldynteg movtioxés AéEelg», ‘Apyeiov I1évtov 37
(1982) 224-225, émov xoi meptooidtepa ototyelo (010 EERG: «AvoETLLOAGYNTEG TTOVTLOKES
AéEele»).

46. H. Hiibschmann, Armenische Grammatik, Erste Teil, Armenische Etymologie, Aupio
1897, 0. 191, 311.

47. 'H veormtepowd) N. olis’sybanafSa, binafsa, bunafsa = violet, Bploxeton xal ot peootw-
vixen ENANVIRT] ©g: peveddg = violett, purpurfarben- pevedo xai pevedai to o Tor Toppupd:
uevedor té fe DellLex 22,27. LBG, o. 998.

48. Du Cange, 8.7., 0. 879.

49. LSJ?, 0. 244.

50. F. Steingass, A Comprehensive Persian-English Dictionary, Aovdivo 1892, 6. 612 (o710
EEfic: Comprehensive Persian-English).

51. Kapamrotdooyrov, “ETupohoyixég xol oNpoctohoYineg Topotnpnioete, 6.m., 35-36.

52.°0.m., 42.

53. Franz Meninski, Thesaurus linguarum orientalium, <. 1-3, Biévvn 1680, o. 4570-
Steingass, 6.7., 0. 1214f.
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majorana, maggiorana; sampsuchum; rosa alba, colchicum, portulaca; mouse-
ear (an odoriferous plant) (= Mvuoowtic’* 7 ENoyopnig, un & Anoudvel); a
white rose; purslain (= dvtpdxia, yAiotpida), Tod dmotedeiton &To Tig A.
O e Marzanss = mouse, xoi. ¢S gos% = ear.

UaPTaOGY YWY, TO ? 0 xexavuévogs’ uéivfdog DelAn 11 291,12 uapto-
odyxny PsGalen XVI 557» (LBG 975).

‘H A mpoépyetar &md 10 Tepowdsd K )l oo murddr-sank, murda-
sandZ = dross of lead (= oxwpia, dppog TeTnYRévoL POALEOOL), Towg dLi
péoov Tob Gppevixod?® tomov Bwnnuuw' LY mardasank, martasank, murta-
sang, murtesenk = Bleiglitte, Ailfcdpyvpog (Tainy.), évid Pploxetat xoi oThy
TOVTLONS SLAAEXTO G UAOTACAYX, TO = ELBOG PAEPAXOV.

«uoptdiay, o (?) Koralle: DelLex 79,17; 80,30. DelAn 1T 352,19 app» (LBG
975).

‘H A. étvpodoyeiton amd 10 apafixd® jla ye mardiin = coral; pearl,
Q7T HTTOL ROl TO TOVEXRXOS? mercan ¢ = dZ] = xopdAhiov.

«uéotvoc (< lat. massa ?) massiv, fest ? oyowiov SymStyl] 26,2 (udoo. v.l.).
id. AntonStyl 24,15 app.; oxowiov paowdy 25,12.— unowoy oyowiov PapSyl
62,11. id. AntonStyl 24,17 v.l.— Detor IV; pudoowog LSSup. L» (LBG 977).

‘H A mbavétota dev Eyer oyéon UE TO AXTLVXO massa GAAX
gtopoloyeital Ao TO AP0 o Liis mesndt, mesdnijet, masndt, T\, ma-
sdni i.q. 5 sing, scil. flexura: item etiam misndt, funis ex lana, pilis, simili-
busve contortus; a rope made of twisted hairs or wool (= oyowi xato-
OXEVAGUEVO ATTO TTAEYUEVES TPLXES T) LOAAL).

54. TIpP. T0 &yYAwxd Epuivevpa: mouse-ear, p& T6: ULOS T, 0f O UVOCWTIO! xaAoDTL
(Aroox. 2, 183)».

55. Johnson, &.7., 7. 3, 0. 11620

56.70.7t., 7. 3, 0. 10490

57. 'H A xexowuévog yonoylomoleitol 08 ToPEUPEPES YAWOTEPLO: «YOAXOG XEXOWVUEVOG
TO PACOUXTIV», V& N N. 0oto0UXTLY ETUHONOYELTOL ATTO TO TEPOWXO YAwl yrasubt = antimony*
A. Delatte, «Le lexique de botanique du Parisinus graecus 2419», Serta Leodiensia 44 (1930)
8922- Johnson, 8.7., 1. 2, 0. 604y.

58. Steingass, Comprehensive Persian-English, 6.7., 6. 1212a.

59. Hiibscmann, 8.7., 6. 270, Afjupo 94.

60. Kaparrotéooyrov, «Avoetopordynreg movtioxtg AéEetg», 6.1., 226, u& mopeppepelg
TOTIOLG OTNY TOLEXIXY, AEOPK] ol GppeVxT, LE TN oyeTxT PBAtoypopio.

61. F. Steingass, A Learner’s Arabic-English Dictionary, Beirut 1972, 0. 9823 (070 €Efjg:
Learner’s Arabic-English).

62. Xawpdg, 6.7, T. 2, 0. 1634.

63. Meninski, .7., ot. 4381 Johnson, §.7., T. 3, 0. 1119f.
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«unAdxoxxov, 70 Weilldorn ? ) T7@v potdy 7 T@v unioxdxxwv, enui {oepodp
xat’ "Apafag RufEphApp 592» (LBG 1019).

«wunroxdxxwy, 6 Weildorn ? fopovp: xat’ Apafwy Aéyetar unioxéxxwy,
uéomidor xai 6o TextPlant 10,107.152.— Vgl. REW 9603 (arab. za‘rir)»
(LBG 1020).

Ot A. unAdxoxxov, 16, unloxoxxwv, 6, d&v mpoodopilovy TO PULTO:
Kopdratyog 1 0Euéxavbo (Crataegus oxyacantha)®t, &yyA. hawthorn, yepp.
Weifsdorn, »ow@®c® yAdyog, uovuovtleAid, povptlid, provpumovtleAd,
TOLOLXHL, AAAX BvapEpovTal aTd QUTO: [Tpoduvn N EuPortalopévn (Pru-
nus insititia), | xoxxvunAéa 106 OebPPaoTov® %ot Atooxovpidn, xowidg
XOPOUNALEL, XOXXOUNALE, xOVUNALD, CEABXAST y—¢ ey za‘rir, zu‘rir =
Kopdtoaryog 7 0Eudxavbo (Crataegus oxyacantha).

«utoty, 76 Vitriol ? odpty xai piow, 1o adté BoissAn 11 405. piov LS, TLG»
(LBG 1029).

‘O "Av0. Talfct® xatoywpiler ™) A. «uiov, vog xal ewg, T6. Mysi, Ato-
oxop. € 112. Eavloc xdAxavboc, Vitriolerz. (2) €idoc év KupAvn puopévou
BOVoL», Evd Emtiorg dvapépetor BTl ) A. onuaiver®: (1) a copper ore found
in Cyprus. (2) truffle, Tuber aestivum, growing near Cyrene, év@ 6 J. André”®
TPoodLopilet xahbtepo TO PUTO mg: «Truffe du désert, Terfezia leonis Tul.
et autres Terfezia»- t& Goo dxoAovBOBY xaAAOTTTOLY T6GO TO YAWOGLXO 6GO
%ol TO TPEOYROTOAO YO PEPOG ToD Bépartog:”! «ulov, vog, T6, Misy: succus
in metallis concretus in glebae formam vel pollinis aliquando, finitimus
chalcitidi: ex ea namque efflorescit, quanquam non ex ea tantum, sed ex sory
etiam atque melanteria, omnique atramento sutorio: nascitur in iisdem
metallis in quibus et chalcitis, atque in se invicem aliquanto temporis spatio
transeunt: luteum est, et micas habet auri colore internitentes. V. et Diosc. 5,
117. [Miov ad ocularia emplastra adhibet Hippocr. in Nothis quae adjecta
sunt libro i II. yuv. p. 635, 33. Miov Eevixdv, Misy peregrinum, crebro
celebrat Crito ap. Galen. 5 Katé tém. p. 226, 41, et p. 227, 7 in pastillis ad

64. Bedevian, 8.7.,0. 206, Mjppo 1220.

65. KafBédag, 6.7., . 5, 0. 2135.

66. Tewédiog, b.7., 7. 2, 0. 759- LS]?, 6. 971.

67. Bedevian, 6.7., o. 487, Mupa 2843- K. Kapamotéocoyrov, <Etvpoloywxd xal
ONUOOLONOYIXd 0TO xelpevo T®Y "Acoldvr, Kumptaxal Xmwovdai 64-65 (2003) 742-744, mov
%0l TTEPLOOOTEPES TTANPOPOPLEG.

68. "Av0. Talfic %.&., Ac&ixov 17 EMnuixTic YAdoone, t. 1-3, 'Ev Biévwn thic Adotpiog
1835-37, 1. 2, 0. 433.

69. LSJ?, 6. 1138.

70. André, é.7., 6. 210.

71. Thesaurus Graecae Linguae, ©. 5, Tapior 1842-46, oo. 1099-1100.
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lichenas. FOES. OEc. HIPP. Tév petaAdwxdy interpretatur Hesychius. L. D.
Plin. 34, 12, § 31, ubi Harduinus: «Nostris Couperose jaune s. Vitriolum
Romanum.» V. Salm. in Solin. p. 815, B. Genit. ufovog legitur ap. Dioscor.
1, c., et misyos ap. Cels. 5, 19, § 8 et 27. «Ap. Scribon. Larg. Compos. 34 et
240 legitur et misys in genitivo positione Latina, et fortasse etiam ap. Cels.
alicubi. Quin et misy in genitivo legitur ap. eund. 6, c¢. 7, § 2, ut sit
indeclinaile.» Forcellinus.] At Plin. 19, 3, [§ 12] post sermonem de tuberibus,
Simile est, inquit, et quod in Cyrenaica provincia vocant Misy, praecipuum
suavitate odoris ac saporis, sed carnosius, et quod in Thracia [Iton, et quod in
Graecia] Ceraunium. [Pro ceraunium Harduinus recte geranion reposuit e
libri hujus indice, in quo diserte legitur, e Mss. omnium fide, Misy, iton,
geranion: et ipse Theophrastus ap. Athen. 2, p. 62, A (quem Plinius hoc 1.
vertit), et Apuleius De herb. (qui Plinium sequitur) haec tria tuberum genera
iisdem fere verbis laudant. V. Salm. in Solin. p. 498, b, B, qui ex Apuleio
inseruit verba «lton...Graecia.» Testibus Theophrasto (I. ¢. sive H. Pl i, 6,
13: Tob @uouévov mepi Kvprvnv, 6 xadobor uiov), Athenaeo, Plinio, et
Apuleio, misy, tuberis genus, Cyrenaeorum vocabulum est. Forte
Aegyptiacum origine est. Quam facilis ex Aegypto transitus fuerit in
Cyrenaicam provinciam, sponte patet cuique. V. Sturz. De dial. Maced. et
Alex. p. 154. ANGL. Ap. Alex. Trall. 3, p. 206: XaAxitews yaAx0d xexav-
uévou xai utelorg, ubi Int. mysi pro misy, scrib. puto woeiog, ut in cod. Reg.
1334, ap. Ducang. Gl. p. 1238, est: Miooet xai o yaAxitns. STRUV.]».

‘O P. Chantraine™ #yet dmoOnoavpiost T A. ol dvopépet: «uiov, -Dog
et -wc: n., minerai du cuivre trouvé a Chypre (Hp.), truffle du désert trouvé
en Cyrénaique (Thphr.), ch. André, Lexique s. u. misy. Est-ce le méme mot?»,
%ol QLo THVOLUE OTL OE YiveTow XOpLd Avapopd oTHY TIPoéAevon g A.,
o Lovo tifletan o EpwTnuoTing Eay TEdXELTOL YL THY Ot A. } ATTAGC
mpoxerton Y opdvopo (homonym) thg dpyaiog ENANVIXTIC.

‘O peletntig SLamoTWVEL ATto TO YwEio ToL Tapatiletal: «odpy xol
plow, 1o adté BoissAn II 405», 6tL 7| A. odpty YNOLLOTOLELTOL BG OVL-
VOVORO THG A. ulow, gvid to dxdlovbo ywpio &mod To AAYNULXO XElpeva
delyvel 6Tt ot Vo AéEelg ol BAAeg ouvaPels dvAxovy oToO (dto onua-
oLoA0YXO TTEDLO" TO XElUEVO GvapEpeL: 7 «Qypo GTTLNY], OVOTTY TOVTLXY,
Ocioy &Owxetov 6 éoty [uépn] Altpar o’ xai Abopopiytov, ooty Eavloy,
xoAxavln Enod, xvvafapty, piov émToy, ulov dudy, rojoetg avopodd-
pav, Ociov, apoévixov, xai oavdéapdynv», &véd 1 YOI ULETAPEOOY

72. P. Chantraine, Dictionnaire étymologique de la langue grecque, t. 1-2, Tlopiot 1968-
1980, <. 2, 5. 706.

73. Collection des anciens alchimistes grecs, M. Berthelot - Ch.-Em. Ruelle (¢mw.), 7. 2,
IMopiot 1888, 0. 2411, 16, xai Traduction, o. 232.
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4modideL Todg dtdpopovg dpovg o EENg: «Ocre attique, minium du Pont,
soufre natif: on en prend une livre; pierre phrygienne, sori jaune, couperose
seche, cinabre, misy cuit, misy cru. Tu fabriqueras I’androdamas, le soufre,
Parsenic, la sandaraque».

‘H A. odpty mpodpyeton amd O mepod’ (s ew shri = planta odorosa
rubra, pec. species rosae rubrae elegantis, et exhilarantis, et ex nigro ruber, et
hilaritas, Cast. vitriolum, seu chalcantum rubrum; a beautiful red rose of an
odoriferous and exhilarating flavour; vitriol, red copperas, xoi N A. uiow,
piov, 16, ETuoloYETTOL ATTO TO TEPOIXO’S s mis = aes, pec. rubrum;
copper- N A. ypnotpomoinxe yux vo Tpoodtopioet To @uT6: Teppelio 7
Aedvrerog (Terfezia leonis), Yot TO @LTO’ Eyel odpxa xiTELvn, 0TO YEOUO
700 YoAx00, xal YU adTO TO Adyo @épet Th dNpddn ovopacio yaAxovtoo,
onAodn Tt S yapoxtnelotixd O0dNYNoav o& 00 JLoPOPETIXES
Tepiodoug ThHe EAANVXAG YAWTo oG va yonotpomonbel 7 Evvola yaAxog yiix
VO BTTOXOAETOVY TO OUYXEXOLUEVO PUTO.

«qurpdudoc ? 1 éyoa DelAn 11 335,27» (LBG).

‘H A eivar odvBetn é&mo tic A uidtoc’’, 1 = wop’ Oufpw Aéyetol,
Y& TL ¢pv0PGY, (xoxxivn Pagn), S 0D TO TV YN®Y Eurtpoobey Bdmto-
vt i wpaiouwov. (2) xata tov ITAlviov EAéyeto xal N xwvéPapts, H
BéATiov TO oy, (covieévn) Minium: xol €mi TadTNng ThHG onuoo. eEotp.
¢ mopa [Thovtdpy. xelitow “MiAtivoy”, dvtl Tod Activixod Minium, T0
%x0xxWoV Xpdua, O 00 Efamtov T &ydApato Tod Atéc. (3) TadTOV TH
2ovaoifin, dux O Exel xéxxwov ypdua, rubigo, xol unAic’s, 7 = xitpwov
YOO, Gypo: THdTOV TG unAic Y7, xitpuvog, Eavdi) §) xttpuvoetdng Popn,
%ol A0 TO GUAPTLPO *UATOUNAOS > ULTEOUNAOS, UE DTLOYWENTIXY GVO-
poiwon A-A > p-A, xol TEoEaveS N A. Tpoodiopilel whavoy Eva eidog
xoUXWOXLTOVNG BY PG,

To mpoypatohoyixd pépog mapovotdlel Evitopépoy, Yot oLVIEeToL
dpeoo UE TO YAWooLxO %ol TAnpopopoluaote:”? «@ypo, R, Coloris quod-
dam genus est, a luteo s. palido colore denominatum ut e Gal. videre est, qui

74. Meninski, 6.7., 0. 2706 Johnson, 6.7, T. 2, 0. 722f.

75. Meninski, 8.7., 6. 4603 Johnson, &.7., 1. 3, 0. 1171a.

76. Kof3padag, 8.7., . 8, 0. 3872: «ecig qupnddeig yaiog, mopd tog pillog Towddv #
PELYOVWIBY PULTOY %ottt TPOTIPNOY KioTtwddy ToAkayob 7 EANESog, YvwoTov g itavo,
frvo, Oxvo. "Amovt@ xol OO dLoPOPOVG TAPOANXYOG UE OAEXa XLTEIVNY %ol XAUETOCWUO
wxpov (var. minor) eic "Ayoiov Evho ovopdletor yarxodtoa p& xopmdowua Leydiov (var.
majus) eig Ayaioy Evho dvopdletar factiottova.

77. Talfg %é., 6.7, T. 2, 0. 429.

78. Anunrpdéxog, 8.7., T. 6, 6. 4668 Talfc »&., 6.7., T. 2, 6. 420.

79. Thesaurus Graecae Linguae, t. 7, Aovdivo 1825, 6. 11001 F'alg x.&., 6.7., . 3, 0. 32.
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Comm. 2 in Hippocr. de Victus Rat. in Morb. acut. ait "Eott 8¢ 10 dypov
xoouo xat’ GAjbetay TotodTov, olov TP xal TO THS XAAOVUEVNS X0,
0Evvouévng xato ™y mpoonyopioy tig TS cLAAafTs. Terrae species
est, inquit Gorr., colore luteae, a quo nomen habet. Duorum vero est
generum: una, nativa s. fossilis, quae ex attica olim deferebatur praestan-
tissima, nunc autem e Dacia atque Hungaria; altera factitia, quae e plumbo
adusto fit, aceto extincto, et nominatur usta: pictoribus magis usitata. Uri
tamen potest et nativa, atque lavari cadmiae modo, ut scribit Diosc., qui
commendat ochram levissimam et omnino luteam, (uniAivny ot 8lov,)
saturatam, non lapidosam, friabilem. Paratur ex ea emplastrum, quod &’
@ypoc nominatur. Rursum Diosc. 5, 112. rubricam fabrilem scribit fieri t7j¢
Bypoc xowouévne xoi uetafailodone eic uidtov®® ut et Theophr. in lib. de
Lapidibus, I'ivetat, inquit, uidtoc xol éx thc GYpoc XOLoUévne xol ueta-
BaAdobong eic uidtov».

«uvoiog, 0 ? ¢ {mvog CramOx II 29,24 Theognost. can.). — (LSSup)» (LBG
1033).

‘H A. &yer dmobnoovprobel xai dvagpépeton:®t «uvoiog, o, Furnus, o
{nvée, Theognost. Can. p. 49, 24. L. DIND.]», xal &rovté 610 dxdlovbo
xwpto:#2 Tex O 100 otog StovAAafo dpoevixo mpoonyopixd, eite TpoTe-
ptomduevea, gite oEbtova, eite TuouaTixa, eite avapopixd, dwx THg oL Ot
@OSyyov yodgovtar. olov, ouoiog to émbetindy. oxoiog 6 oxolds. Solog.
pyoiog o Imvic, ol Amavtd Aok othy EAANVXT] Yooupoteio: N A. (Tvog,
0, %ol OyL ITVog BTG AVOPEPETOL GTO TTOHPOTIAVW ATjupa, onpoiver’s: «to
T ARV €x Tod itoh. ovvAbwe eodpvog, otoda, OdYyopLoTl ooumo,
gEotp. 6 @V Poraveiwy, S TdV OToiwy (eotaivovat TO AovTEdY xal T Elg
Aodorpov avoyxoiov vepdy. (2) AEPNG, xoAxwuo, Tovpx. xaldvt xTLoUEVoY
OAOYLPOL G PODPVOG: N E0Tio, TOPESTLH PAYELPEOL: TO UaYELPETOV: T
2aTVO30YN, TO TOLEXP. OTOdXL, BAAWG XOL PAVOS AEYOUEVOG.

80. IMapeppepic eivar 1 ywplo: xowduevoy 8¢ 10 xabopdy Pruuidbioy gic To xaobuevoy
ovpwdy petafdAdet, 8mep oi latpol, odvdvxa dvopdovory. Aétii Amideni, Libri medicales i-iv,
A. Olivieri (¢mu.), BefA. ii, xep. 823-825. 'H A. ovpixoy EmiPidivel ot veoehnvixn g cvpixt
= gidog xbxxvng Popfic, xoid 6 "Avt. L. OafBwpng, Odotaotixd dmo énifeto xai (ueToyés) ot
véa EAAnvixtj, Ocooahovixn 1969, o. 82, mapdyet ™) A. Aabepéva dmd o ptyv. énibeto
oVPIXOS = OTOG TTOD TTPOEPYETOL ATTO TN Zvpia 7 dvAxel otodg Xdpoug, évid 6 Kapamotd-
ooyhov, <ETupoloyinég xol onpoctohoyinig TopatnenoceLs», 6.1T., 141, ExeL deifet étL N A.
gtopoloyeital &md TO GEOUAKIXO syrqun < TeEo. (jsS,5 zar-gin = of the colour of gold, >
Goof. (58,5 zar-gian = vermilion (= Bepurytdy, {wnpd Epvbpd xpdua, RLTEWYO-TTOPTOXAAL).

81. Thesaurus Graecae Linguae, t. 5, 0. 1126.

82. Canones sive De orthographia, J. A. Cramer (¢mipn.), Anecdota Graeca e codd.
manuscriptis bibliothecarum Oxoniensium, <. 2, OE@p6pdn 1835, section 264 4.

83. T'alhg #.6., 6.7, 7. 2, 0. 87.
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To i0to xeipevo dvapépeL o Ao onuelo:3* o St Tob viog DTep dvo
ovAdafcg, Uy onualvovta UEPOS CwUATIXOY, UNTE UeTovaioy OnAodyTa,
Ot Tob ¢ ypapovtar. Titavios. I'epriviog. EAAwiog. Toowvvios. mapbeéviog.
mobuéviog. Avxaoviog. Zadauivios. 'EAcvaiviog. Tat xAoviog xol 1oviog Ty
adTNY Yoaeny puidEavta Tov Tévov Fuethey O uev mapovvetar TO O
povtog oEvvetar. Sexduevov ¢ xal adTO TAEOVATUOY TOD L 8V TG “LovVIoS
Omvoc” mpdoxeiton Uy onuaivovTo UEP0C TWUaTIXNOY», ®ol lvol Tlovoy
Ao TN QEGoN: pnovviog Omvog, vo dnutovpyNninxe &mTo AVTLYPOELXO
OQOAUO Xl TTOPAYONOY) TO Afjupa: uvotog 6 imvog ¥ irvog.

«uvoxde, B ? Cordia myxa, Sebesten, Brustbeere: yvoyddec té& uvEdoia
DelLex 80, 20; povyourné: tor uvEdptor 79,31. DucApp I 137: povyaitag
Const. Africanus.— Duc; Langkavel 142,14» (LBG 1055).

‘H A. amavtd pe tpelc mepeupepelc TOTOVG WG: UDOY TG, LOVYOULTE,
povxaitac xol Tpoodopilel to eutd:*S Kopdia 7 poEa (Cordia myxa),
%rowag poéier (KOTpog), &vid ot pecotwviny EAANVIXT YOETOLULOTTOLETTAL KOl
10 oLYWYLPO:8® LemioTdvia, ocuneotévarc (Cordia myxa): 7 A. TopdyeTon
amo T Qo oolas mubdta, box o mubait = Kopdio 1 poEa (Cordia
myxa); the Cordia myxa, or smooth-leaved cordia; also called sebestena, and
sebesten, and Assyrian plum; a kind of tree, producing a viscous fruit, whence
its name, like the Greek uv&a, which signifies both mucus and this kind of
plum, which is eaten.

«wopryua, t6 Gewebe ? DelAn II 291,7. udpnyua DelLex 21,33. udptuo
BoissAn IT 401.— Duc. Tgl; vgl. udoyue LS ?» (LBG 1056).

‘O A. Delatte®® &xdideL: «ubptyua /) xpoxde Ty Baloooiwy xnovxwy xai
TTVOY* xol T0 Evoudvoy xal padoxdy Eotovr, Evid N A. xp0xOS,P /) = @A6-
%0¢, xVPIWG T €x Tod Padiov ToD DEACUATOG EXXPEUGUEVO. LAANLE,
TEPA. 6pwsg ™ A. xp0xic,”® % = TOAOTN, xoLPAEL Ex POANOD, (G TO &V T
ovvnb. xpoxiStov. Exeivo 10 6motov 6 Tadny. “KpoxiSa xoyyvAiov” eimey, 6
"Aétiog EEéppoaoe St ToD “IItiypa moppipoac éoiov”: xal 6 IThw. S T0D,

84. Canones sive De orthographia, section 2991.9. ‘O Thesaurus Graecae Linguae, t. 5, o.
1167, onpewdver: «To poviog 6Evvetar: deyduevoy 0& xal adtd TAsOVooUOY TOD L &V T
“uovviog 6mvog”, addendum esse wpomopoEivetar, sed delendum potius est 8¢ et et scribendum
hic quoque povvide».

85. Kappédag, 6.7., . 5, 6. 2060-2061.

86. Kaparrtotdo0yAov, <ETOHOAOYIXES X0l ONUACLONOYIXES TTOPATNENOELS», B.1T., 44-145.

87. Bedevian, &.7w., 6. 199, Mppo 1176 Lane, 6.7, 1. 7, 6. 26953+ Ahmad Sh. Al-Khatib,
Chihabi’s Agricultural and Allied Terminology, English-Arabic, Beirut 1981, o. 161.

88. Anecdota atheniensia et alia, <. 2, A. Delatte (ému.), ITapiot 1939, 6. 2914 7.

89. l'ulAg ».&., b.7., T. 2, 6. 266.

90. “O.m.
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Lanam conchylio infectam, t0 6molov Nueic paAlioy AMéyopey, xobog m.y.
g mivwag. “Apo M xpdxn, 6 €otl TO EAdt, didel eig TO Doouo LoAo-
xOTNTOL.

‘H A. mpoépyetar &mo to dpyoio’! ujov(y)uc, T6 = TadTOY TG xATOY-

por 1o EAxvcféy, to podioléy, yvabév: to vijpa, N ¥xAwoTh, TO PAppa,
oY OOV, XOADOOLOY, TELYLE.

«uovviy, 76 weibliche Scham: TzetzEpilog 21. MM I 52 (a. 1383)- Kr;
Somav, Andr, LKN -{ (LBG 1047).

‘O Du Cange?? &yeL xataywplost T A. xol pég TANPOQOPEL: «UovVi,
Cunnus, aidolov yvvaixdc, in Corona pretiosa. Forte pro Bouvi, quomodo
Mottam vulgd dicimus. Glossae Graecobarb. 10 yvvatxoc o aidoiov, 6 xa-
Aodot povviv. Hinc Apyopovviortixdy, tributum quod pendunt viduae, apud
Chios insulanos», évé 6 "Ad. Kopoafic?? moapdyet tq A.: «&md dypnotov xol
Goepvov AEWY ooty MOAAov ovyyevi] To00 PAY. MoAAw, ‘EAN. AéEewg
TOY ZixeAdv EAMvoy onpowvodong to “MoAdet, mAnowaler” tob ‘Hovyiov
[...]. ®épeL Edd %ol 6 A. xol oUVh. dospvotépay AéEw, Apyouovviatixdy,
xnoeiog mpéotoy, EAN. p& EEAynoty Tributum quod pendunt viduae apud
Chios insulanos #yovv @bpog dtddpevog &mod T YHpog gig Ty viicov Xiov».

‘O G. Boerio* &yeL dmobnoavpioet ™ Pevetinn A. mona’®> = 10 yoval-
%elo aidolo, xol TopaTnEEL Yo Ty €tuvporoyion ThHe A.: «wmona (coll” o
stretto) s. f. Natura; Potta; Conno, e per met. Salvadanaio e Castagna. Figura,
dicesi per onestd. I Greci moderni dicono Muni, il che lascia in dubbio se
questa voce sia venuta dai Graeci a noi, o da noi sia passata ai Greci» 7
TEOBANUOTIXY YL TNV TTPOEAevon THG A. cuveyiletat, YTl dtAoboTaTo
ol amodelg oL Exovy drotuTwlel dev pmopel vo Bewpnbody dEtdmioteg,
gved 10 mbavdTepo eivan dTL N Bevetinn A. TTPOEPYETOL ATTO TO PECOLLWVIXO
EMATVIXO LOVYEY, TO, YTl 1| EAANVLIXN A, ATtovTd HOY &mo Tov 120, Evd 7
Bevetun xotarypdepetor tov 150 ad., xabog xol 1 bapy] Tng othy xortwt-
ToAxY), xoblotd dvioyven Ty Topaywyn THE EAANVIXAG A. &Tto T Peve-
TN,

‘O M. Cortelazzo? &yer mpaypotevlel to 0épo EEovoytotindn kol dva-
@épet: «[...] ma la prima attestazione della voce & stata trovata dal Folena in
un sonetto in milanese di Benedetto Dei (verso il 1471): Chi levassi el muni e

91. Talfig %.6., 6.7., T. 2, 0. 424.

92. Du Cange, 8.7., 6. 961.

93. Kopofig, 6.7, T. 51, 0. 221-222.

94. G. Boerio, Dizionario del dialetto Veneziano, Venezia 21856, . 422.

95. S. Battaglia, Grande dizionario della lingua italiana, <. 10, Torino 1978, o. 755 Meyer,
Neugriechische Studien TV, Biévwn 1895, o. 54.

96. M. Cortelazzo, L’influsso linguistico greco a Venezia, Bologna 1970, o. 146.
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Parmoré... «St. filol. It.» X (1952), p. 107 (’interpretazione “conno” ¢ dello
stesso Dei, ib. 131). [...] ’antica documentazione (J. Tzetzes XII sec.; “Byz.
Zeit.” XLVI, 1953, p. 305) in greco (e la sua presenza nelle colonie greche
dell’Ttalia Meridionale: EWUG 1406. = 338: un influsso veneziano limitato
alla remote pendici di Bova, come vuole il Parlangeli, Ann. Facolta Magistero
di Bari VI, 1967, p. 246, giacché si deve escludere il sic. munnu, non &
ipotesi da accettare tranquillamente); la sua inserzione nell’ondata di grecismi
penetrata a Venezia tra il Quattro ed il Cinquecento, certo portativi dei
soldati di ventura allora arruolati anche per operazioni militari in Italia; I’area
coperta nella Grecia stessa e la sua produttivita, che non possono essere poste
a confronto con il limitatissimo territorio sempre coperto nelle zone d’im-
mediata influenza veneziana in Italia». ‘O G. Rohlfs?? &yel xatoywpliost 0
&pépTupo AMjupo: «*uobvoc “weibliche Scham”: bov. (b, ch, g) miinno m.
“pudende femminili”; dim. bov. (g) to munndéi.- In Griechenland o povvi
neben dem augm. 6 podvog.— Das Wort wird meist mit venez. mona “conno”
verbunden (Andriotis 147), was sehr zweifelhaft ist. Die italogriechische
Form lifst eine iltere einheimische griechische Tradition erkennen; vgl. noch
westsiz. (Erice) munnu “conno”», xal EMYELONUATONOYEL L& THY EAANVLXY
TpoéAevon TTig AéEnc.

‘O D. Moutsos®® tapobfétel oto perétnud touv tig dmdelg mod Eyovy
dratuTtwiel xol xatadiyer Topovotdlovtag ) Sixn Tov Epunveia: «The
proto-form *uvi(o)v which G. Hatzidakis derived from edviov and M. Phi-
lentas from pvode, despite the lack of semantic plausiblity, could, never-
theless, be considered a derivative of a substantivized present infinitive Beveiy
of the verb Buvé “coire”. As pa(y)i®® “meal” came to develop the concrete
meaning “food” from the infinitive (cf. the dialectal noun et n. “drink”,
likewise Bively from “coire” developed the sense “cunnus” [...] Thus as
evvobyog yielded povvodyog (edvodyog [é] Bvodyog > *uvodyog > uov-
vooyoc) in the same way povvi could result from *uviv (< *Bviv < Buveiy).
[...] It should be pointed out that the noun yausot n. “coition, copulation” is
also substantivized infinitive of the verb youd which came to mean “coire”.
[...] This explanation answers G. Rohlfs objections against the borrowing of
povvi from venetian mona and explains fully the diffusion of such variants as,
for example, West Sicilian (Erice) munnu “conno”, whose origin can hardly
be traced back to venetian mona».

97. G. Rohlfs, Lexicon graecanicum italiae inferioris, ToBiyyn 1964, o. 338 "Av. Kopo-
vootéong, Totoptxdy Aekixoy Ty EAMNxGY iDtwudtwy tijc xdtw Traling, T. 3, "Abfvor
1988, 0. 517.

98. D. Moutsos, «Varia etymologica graecanica», Byzantion 45 (1975) 125-127, 6. 127.

99. I'. Xatldbung, Mecouwvixd xal véa EApvixd, T. 1, 'Ev ’Abfvoug 1905, 0. 588.
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‘O Epp. Kotopag!® apabéter thy gppnveion to6 D. Moutsos éx@pd-
Covtag emupbiakn yix thy 0pbdétnTtd g, évéd T0 AKN'! tapovotdlet
OTNY TEAYUOTIXOTNTO TO OYETXO Afjupo ToD delpvynotov N. "AvSpudtn, 102
6 omolog Eyel xotaywploet Tig dxdhovbeg tpeic mpooeyyioels: (1) tod I.
Xotldann,'9 6 6motog ATADG AvopEpEL: «TO LovVi (EBVioy - 0V 3] €x TOD
monna), (2) Todb M. @ Avtal® 6 67otog ovoyetilel T A. P& TO QAUAETLEO
*uvioy < 4py. uvode,'% 6 = t0 pokoxov xvoddt TdY Yevelwy, TovAog: xol
TO QTTOAOV LOANOY TGV VEWY {wy %ol TTNv@Y, %ol (3) Ty Topoywyh Thg
A. &m0 To Bevetid mona.

‘O O ONUAYTIXOG GLOYETIOPOG TG PECALWVIXTC-VEOEAANVIXTIC A. Elvor
pE 10 PeveTiko-itahind mon(n)a, yiati potpdlovtor thy 0o onpooio xol
pop@oroyio, G &md T boo dvapépdnxay elvor copic 6Tt N Pevetinn
A. TTPOEPYETAL ATTO TNHY EAANVIXTN ol Oyt TO dvtifetor N wévn gppnveia 7
omoio mepthopBdver xdmotor otowyeio mhavétntag eivor adth tod D.
Moutsos, &AAX TO PR Bivéw -6 = &l avdp@dY ol Yuvoux@y, Tapa-
VOUWG LYOLALALOPOL, ATaYTaY7 %ot B¢ BvnTid -dw EQeTind TOD Pvéw -
= &7l Avdp®dY xal Yuvoux®dy, €xw Gpeky TPog cuvovoioy, xol EmLBLdvel
oty movTiaxn Stéhextol’® vg: fivtd, fvtdlw, Bivtdyouar = (1) opyd
TPOC ovvovoiayv. (2) évepy. xol peo. €l Body, 0loTENAATODUOL, YEYOVOS
10 O67tolo delyvet Tig Suox0Aieg TOL TaLPOLOLALOVTOL OTO PWYNTIXO PEPOG,
&vd N onpoctohoynd] dvélEn dmwe mapatibeton elvon dmopddexty, Yot
gty dixohovlnoovpe TO I0L0 OETTTINO TOTE N A. QLAL, TO, TTOD TTPOEPYETOL
Ao TO AToPEUQaTO @Ay < QIAG, O Empeme v elxe dvamTtoEel T
onpaoio: *oTouc, Eved Emiong ToEATNEODUE OTL TO ATAPERLEOATO TOD

100. Epp. Kotapdig, Ac&ixo tig peootwvixijc EAAnvixsc dnuddovs ypouuateiog, t. 11,
Beooahovixy 1990, 6. 57- 1. N. Kaldlng - T. A. Kapavaotaong, Emttousn tod Aekixod tijc
peoatwvixiic EAANxTg Onuddovg yoauuateios 1100-1669 10 Eppoavovnh Kotopd, <. 2,
Becoarovixn 2003, o. 182.

101. Ae&ixo g xowvijc veoeAnvixiic, Osocalovixn 1998, c. 875.

102. N. IT. "Av3pudtng, Etoporoyxo Ackixod tiig xowijc veoeAAnvixiig, Tpitn Exdoor pé
Stopbioetg xal Tpoobijxeg Tob cuyypaéa, Bcoocaovinny 1983, o. 129.

103. Xoatldéxng, MNE, 7. 1, 0. 395.

104. O "Avdpudtng, EA, 0. 214, mtapomépmet 610 onpovtixototo €pyo 100 M. Oukivta,
I'woocoyvwoia xal yAwoooypapio EAAnvixy, T. 4, 0. 54, AN O TETOPTOG TOMOG TAG
ToPOTéVL Epyaoiag 08V xUXAOQOENOE ETIONUO, GAAX TTPOQOVDG Epeve ATEAElWTOG %ol
EYVE YVWOTOG OE EVal UXPO XOXAO ATOU®Y.

105. T'al#g ».8., 6.7, T. 2, 6. 436.

106. LSf?, 6. 315- Anuntpéxoc, 6.7, 7. 2, 6. 1412,

107. LSJ?, 6. 315 Anuntpéxoc, 6.7., 7. 2, 6. 1412,

108. A. A. TMaraddmovrog, Totopixov Ae&ixov tijc movtixiic Staréxtov, t. 1-2, 'Ev
"Abvvorg 1958-1961, <. 1, 0. 187 Totopixdy AeEixoy thig véag EAMnwixis, T. 3, 'Ev "ABAvaug
1941-1942, 0. 534.
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PNUOTOC Yau®d > younoe > younor,' 6 = (1) | ovvovoia. (2) (ute.)
UEYGAN duoxohia, S&v Exel dvamtiEel Th onuaocio: *yuvaixeio aidoio.

Ot AéEelg oD YENOLLOTTOLODVTOL YL VO TTPOGILOPLOOLY TO YUVALXELD
oi30t0 TTPOEPYOVTAL TTOAAEG (POPES ATO TIG OVOUAGIES LoPOPWY XOPTRY,
mBA. T A &wid, ' to = (1) amid. (2) TO yuvouxeio aidoto, xol N pe-
OOLLWVIXN-VEOEAANVIXN A. LOVVIY, TO, TTOAYETOL GTTO TO UETOYEVEGTEQO-
UECOULWVLXO UDOVLOL, TA = TX 0OX0l, ATO TO QUUDVIO OXO = ROXULYOTUXOL
(TtBA. TO AMfjppo Tod dxohovbel), Tpdxertor dnAodN YL 0DOLAGTIXOTTOMO)
00 émifetov mOL Eylve OTN UETOYEVEGTEQEY) EAANWVIXY, Ol YLt THY
TAPAAANAT onuactohoyxn EEENEN TIRA. Ty dpyoior EAAVXn L . adxoy,
76 = (1) 6 xopTog THig ouxfig. (2) TO yuvaixeiov aidolov, Evd OTTwg
avapéper 6 @. KouxovAég:!11?2 «téhog 61t ol Bulavtvol t0 Tiig yuvouxog
aidotov Oi éxdrovy, w¢ %01 "Aptotopdvne (Eiprivn, 1951), odxov, dHlov
xabiototal éx Tob 61l 00Tw %ol VOV xohodoty adTo ol éx Tpamrelodvtog
xal Oivong tod [Tdvtov oppdduevor, g xol ot PéSior xal ol xdtoixol
BeABevdod Moaxedoviog»: N A. 00x0v, T6, TEQAUOE MG UETAPEAOTIXO OAVELO
070 iTaAxo!'3 fica = 10 aidolov!* ThHe yuvaurde: genitale femminile, T0
YoAxo''S figue = (1) fruit de figuier ordinaire. (2) sexe féminin, nod
TEOPAVAS N A. udviov, 10, yonotporoinxe yix vie Tpoodiopioet TG0 TO
oOx0 600 xal TO yuvoixelo aidoto, Evid poppoloyixd N A. eEehiyOnxe ot
*uwviov > *uwviy > poovviy, pe xotéfaocua tod tévov, TBA. Bodvog!le >
Boovioy > Bpovi, orcbioy > orabi, xobog xol T0 dnuwkdn ToTo alpwwo =
eidoc obxov (IM&poc) (TPA. TO Afjupo ubvia Tod é&xolovbel), kol TEOTN
700 0 > 0V &TO THY ETIOPOON TOD YELAXOD (L.

«ueveer, Té ? Feigen: tér ooxa LudwAnek 70,2» (LBG 1064).
‘H A mpoépyetat dmd to aipwvioc'’, ov, blood-red, ooxor Ath. 3.76D,
xal 6 Evotabiog!!® enelnyel: «moAde €idn ovxwy, dnlodot of waatol, év

109. Ae&ixo g xowvijg veoeAnvixig, o. 295.

110. Totopixdv Aekxdv t7ig véag EAAnvixiic, T. 3, 6. 397 &md ™) A. &midt, T6, TPOEpyETOL
N &ABovixen . pidh, pith, pidhi = female pudenda- S. E. Mann, A Historical Albanian and English
Dictionary, Aovdivo 1948, . 383.

111. Anuntpdxog, 8.7., 1. 8, 0. 6784+ K. Pwuoiog,«Z0xov, cuX0QAVTNG X0l TOEAYWY O,
Ae&ixoypapixoy AeAtiov 4 (1948) 129-136, émov mepthopdvovtor YAwoowd xol Aaoypo-
Qi oToLyelo YLor TO Oépat.

112. ®. KovxovAée, BBII, 1. 6, 6. 539.

113. C. Battisti - G. Alessio, Dizionario etimologico italiano, <. 3, Firenze 1975, . 1632.

114. 7. Bhavtiig, Aekixoy tvjg itaixsis yAdoorng, Bevetio 1838, 0. 196.

115. Trésor de la langue francaise informatisé, s.v.

116. Avdprdtng, EA, 0. 129 Xotltddxng, MNE, 1. 1, 0. 398.

117.LSJ?, 6. 39.

118. Eustathii archiepiscopi Thessalonicensis commentarii ad Homeri odyseam, émi. G.
Stallbaum, <. 2, 6. 32653 54
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olc xoi atuddvior & 7 viow Tlgow, xAnbévta obtw Siir T0 dpvbpddec»,
Eve TTAnpoopobpactel!? bt «aiuovia [atudvia] obxa, Ficuum genus in
Paro insula, ita dictorum ob ruborem, inquit Athen. 3, (p. 76, B), et post eum
Eust. (ad Od. Q, p. 838, in fine): qui, quum tradunt ita dicta dtx 7o
éovbpoddec, Ob ruborem, ab afua derivari innuunt, quasi dicerent St 70
aiuatoetdec yoodua, Ob sanguineun colorem. Eadem et Lydia vocata scribit
ibidem Athen», xoi émfdver otd iSlwpa g TTdpov'? og: «axipwwd, 4,
[Tép. Ex t0oD &py. obo. aiuwyvioy. Xoxov 6vouaotov Exov Ty odpxo aipo-
TOYE0LY Xol TOV AOLOY DTTEPLOPOY. ZLVWY. X0xXXIVOTVXO».

«uwé&io, 7 ? poroc tig Ludw Anek 213,11» (LBG 1064).

H A. mBovov dmotedel Topepbopuévo oo g A. aropvgio?!, 7, dirt
from the nose, AB432, mpBA. xoi t6: amopvéior dxabopoion (Hoby.
06489).

«vepavtlov, 16 (< pers. ndrang) Pomeranze, Orange: = Mndtxov ufjlov |...]
- [...]-tCa [...] épcvtl» (LBG 1075).

‘H A. étvporoyeitor 6wotd &md 10 Tepowmd!?? K, ndrang = orange,
GG Dplotatol xol tOTog!?? 4, ndrandé = orange, 6 6Tolog elvaut
TIANGLETTEPOG TTPOG TO HECALWVIXO VEOAVTLL(O)V.

«opdmnc ? Aemic yaAxob DelAn 1T 336,13» (LBG 1085).

‘H A Aemic,'?* 1 = Aémiov, @lotdg, déppa, @Aodda. «Aemic yaAxoD,
Ot0NPOL», TU ATTOCPLEOXOTIAALTO TOD GLONPOL, T OTTOLA OLOLALOLOLY KOG
A€o TO TOLADTOL EXTUTTTOVOLY EX TOD UETAAAOL BTAY CQLEOXOTTHTAL, KOl
«Aemic yaAxob ap. Diosc. 5, [Rufum p. 52 Matth.,] Aris squama Plinio:
quam et Aemida Medici xat’ éEoymny appelant. Plin. 34, ii: Similiter ex eis fit,
quam vocant Aem{d«, et sic adulteratur flos, ut squama vaeneat pro eo. Est
autem squama haec decussa vi clavis, per quos panes aerei ferruminantur, in
Cypriis maxime officinis», év® o6& &AA0 YAwoodpLo TTob Exel oupTepAd et
0 A. Delatte!?’ dvapépetatl: «Aemic yaAxod éotv ai metootal TOD
AOAXOUATOS>.

119. Thesaurus Graecae Linguae, t. 1, 6. 995.

120. Totopixoy Ae&ixov tijg véag EAAnvixiic, T. 1, 'Ev "AbAvoug 1933, . 322 N. Andriotis,
Lexikon der Archaismen in neugriechischen Dialekten, Biévwn 1974, o. 75, Mjupo 181+ G. P.
Ship, Modern Greek Evidence for the Ancient Greek Vocabulary, Sydney 1979, o. 48.

121. LSJ?, 0. 210.

122. Johnson, 8.7., 7. 3, 0. 1290y.

123.70O.m.

124. Tol#g ».b., 6.7, . 2, 6. 314 Thesaurus Graecae Linguae, <. 5, . 194.

125. Anecdota atheniensia et alia, <. 2, 6. 3517..
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‘H A. mpoépyetor dmo 10 &pyoiol?® vépod, omoc, 6, 1 = Téc0v Ao-
umpods, Hote Oapmdvel T dppato, TOMT. ETL LETAAN®Y, TTOANGX. TToLp’
‘Op. Eoup. &v TA., TANY L6vov xatd Thy odvTakly, «Wpomt yaAxd, vo-
poTar xoAx6v», évd 6 A. Delatte onpetddver 610 %xpLtind OTépvnpa (336,
13): <Num Ndjporic leg.».

«WOLTLEYAPTOY, TO ? TAY EVWaTnuUopiwy HTol TV vouraypdtwy Albumas
235, 18. tav vovroyaptady id. 170,6. év vovmaypdtotg % év dwdexatn-
popiotc 239,6. o toic Tvdoic vourépy #itor toic évvdtorc CodAstr IX
1,165,13. ¢ vourdpyoc id.15»(LBG 1086).

‘H ocavoxprtixh'?” yonotuomolel th A. navamab = the ninth; of 9 kinds,
ninefold; the 9th day of a lunar half-month, &n6 10 ndva = nine, Tob
oyetiletar pe 10 &EYolo EAANVIXO EVVEa, GAAX T| ETUHOAGYNOY &TO T
Goyodor ivdidt &y elvat ixavomomTiny, YTl 7 A. TopdyeTon EmanpL-
Béotepa Amd TO TEPOWO? b oo nub-bahra = the division of the signs of
the zodiac into nine parts, and the assigning of a star to each division, &m0
Tig A. asnuh'? =nine, xol o g babra® = a part, portion, quota, share, lot.

«ovpti, T6 ? xad TovEdl 6 TELE Tob oivou Dellex 82,7» (LBG 1087).

‘H A mpoépyetar and 10 dpaforepond3! sa s dirdi vul. torty
tartarum faex, amurca, sedimentum cujusque rei, ut 3, diird; tartaro, feccia;
tartre, lie; the dregs, feces, lees, or sediment, or what remains at the bottom,
of olive-oil, and of other things, év® N A. dmavtd xal oThy ToLEXIXN 3?2 ©g
2, diirdi = sediment, dregs.

«vtlepéroy, 16 (< fr. chevet ?) Pagenfrisur ? ppoyxwxd podyo popéoavres
xoi viepéra NChonPar 711. xovpevey adtodg xai vilepéta moteiv 396»
(LBG 1087).

‘O Du Cange!33 &yeL xotoywpioet T A. T{epéroy ®ol TopaméUuneL 0TO
AMppo {amétioy: «aromatis genus, quod vulgo Sivettam vocant, de quo

126. Talfg ».4., 6.7, T. 2, 0. 494.

127. M. Mayrhofer, Kurzgefafites etymologisches Worterbuch des Altindisches, . 2,
XoiderBépyn 1963, o. 143 M. Monier-Williams, 8.7., 0. 531y.

128. Steingass, Comprehensive Persian-English, 6.7., o. 14383 Johnson, t. 3, 6.7, o.
1342y.

129. Steingass, Comprehensive Persian-English, 6.7., 6. 11437+ Johnson, z. 3, &.7., o.
1341.

130. Steingass, Comprehensive Persian-English, 6.7., 6. 211o Johnson, 1. 1, 8.7., 0. 261y-
P. Horn, Grundriss der neupersischen Etymologie, Strassburg 1893, o. 56, Afjupo 245+ H.
Hiibschmann, Persische Studien, Strassburg 18935, 0. 33, AMjupo 245.

131. Meninski, é.7., 0. 2054- Lane, 8.7t., 7. 3, 0. 870af.

132. ]J. W. Redhouse, A Turkish and English Lexicon, Kwvotavtivobmoln 1890, o. 895p.

133. Du Cange, 6.7, 0. 1567, 457-458.
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audiendus in primis Joannes Ruellius lib.i. de Natura Stirp. cap. 27. Extr.
Simile quidpiam eruitur é genitalibus locis ferae animantis, quod Zibettum
recentiores Graeci nominant peregrino sermone [...] Ntle@éroy, eddem notio-
ne. Idem Nicetas in Isaacio lib. I. num. 10. ex Cod. Gr. Barb. @paryxuxi pod-
xo popéoavtec xal vile@éta xal Tod¢ Eyovrag YEVELR XOPEVOAVTES»,
67ov Siveton 1600 N cwoTy Epunveio 6oo xal 7 ETvpoloyio TTg AéEnc.

‘H A\ vtlepérov, 16, Etvpoloyeitor Amod TO itaAwmo!3* zibetto = po-
OYOYOAT: eDWONE 0DGio e0PLOXOUEYT LETAED TOD TTEWXRTOD X0l TOV YEV-
yNTx@Y popiwy {dwy Tvdy, péoyog, xol adto amd To &eoftxd!3s L)
zabdd = civet; a certain perfume, well known; the cat, i.e. the wild cat, which
is like the tame, but longer and larger, and its hair inclines more to blackness;
it is brought from India and Abyssinia; the perfume above mentioned is a
fluid, or matter, exuded, resembling black viscous dirt, which collects
beneath the animal’s tail, upon the anus, xoi émiBudver othy %oy veoek-
Anvien'3¢ o¢ Sopméte, o = (1) to {dov pooyoyordi. (2) pntv@ddeg eboopov
OYpPOV Topayopevoy OTO Tob LWov TodTov, %ol 670 Winpe thHs Kop-
mabou!37 g vilamény, 10 = eboopo OYPO.
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134. INepidng, 6. 7., t. 2, 0. 1719.
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